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GEGENSTAND: OGGETTO:

Beauftragung des Unternehmens Pustertal  Pulish 
OHG mit der Reinigung des Jugendraums, der zwei 
Klassenräume und der Turnhalle der Grundschule 
Sexten im Hinblick auf die Sommerbetreuung 2026 
CIG: BAF6981358

Incarico all’impresa Pustertal Pulish SNC per la pu-
lizia del centro giovani, delle due aule e della pale-
stra  della  scuola  elementare  di  Sesto  in  vista 
dell’assistenza estiva 2026 CIG: BAF6981358

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

29.04.2026 08:30

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über 
die Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften 
wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mit-
glieder des Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigen-
te Legge Regionale sull'ordinamento dei Comuni, ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i 
componenti di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:
A.E. 
A.G.

A.U. 
A.I.

Fernzugang

mod.remota

SUMMERER THOMAS Bürgermeister - Sindaco

INNERKOFLER ALFRED Gemeindereferent - Assessore

PFEIFHOFER ELISABETH Gemeindereferentin - Assessora

SCHUSTER KARIN Gemeindereferentin - Assessora

STAUDER FLORIAN Vize-Bürgermeister - Vicesindaco

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale

 Dr. Sabine Grünbacher

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Thomas Summerer

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeaus-
schuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto su indicato.

A.E. = Abwesend entschuldigt - A.U. = Abwesend unentschuldigt. A.G. = Assente giustificato - A.I. = Assente ingiustificato.

X
   unverzüglich vollziehbar
   immediatamente eseguibile

 



D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S L A  G I U N T A  C O M U N A L E

VORAUSGESCHICKT, dass die Gemeinde-
verwaltung im Zeitraum vom 22. Juni 2026 
bis zum 21. August 2026 eine Sommerbe-
treuung für Kinder im Schul- und Vorschulal-
ter anbietet; 

PREMESSO, che l’amministrazione comuna-
le nel periodo dal 22 giugno 2026 al 21 ago-
sto 2026 offre un’assistenza estiva per bam-
bini in età scolastica e prescolastica; 

DARAUF HINGEWIESEN, dass hierfür  der 
Jugendraum sowie zwei Klassenräume und 
die  Turnhalle  der  Grundschule  Sexten  ge-
nutzt werden;

RILEVATO che a tal fine verranno utilizzati il 
centro giovani,  due aule e la palestra della 
scuola elementare di Sesto;

DARAUF HINGEWIESEN, dass die Räum-
lichkeiten gereinigt werden müssen, um ein 
hygienisches und sauberes Umfeld gewähr-
leisten zu können; 

DATO ATTO che i locali devono essere puliti 
per garantire un ambiente igenico e pulito; 

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Ge-
meinde über keine ausreichenden Ressour-
cen verfügt, um den gegenständlichen Auf-
trag in Eigenregie abzuwickeln;

DATO ATTO che il Comune non dispone del-
le risorse necessarie per eseguire l’incarico 
in oggetto in economia propria;

NACH DAFÜRHALTEN des Gemeindeaus-
schusses, dass die Beauftragung eines ge-
eigneten  Unternehmens  für  die  Reinigung 
dieser  Räume notwendig  und  zweckmäßig 
ist, um die Durchführung der Sommerbetreu-
ung 2026 ordnungsgemäß gewährleisten zu 
können;

RITENUTO dalla Giunta comunale che l’affi-
damento a un’impresa idonea per la pulizia 
di  tali  locali  è  necessario  e  opportuno  per 
garantire il corretto svolgimento dell’assisten-
za estiva 2026;

NACH EINSICHTNAHME in den  Art. 21-ter 
des L.G. Nr. 1/2002, wonach die Gemeinden 
nur auf die Rahmenvereinbarungen zurück-
greifen,  die von der Agentur  für  öffentliche 
Verträge (AOV) in ihrer Eigenschaft als Stel-
le für Sammelbeschaffungen abgeschlossen 
werden. Für die Vergabe von Liefer-, Dienst-
leistungs- und Instandhaltungsaufträgen un-
ter  dem EU-Schwellenwert  greifen die  Ge-
meinden alternativ  zum Beitritt  zu den von 
der  AOV  abgeschlossenen  Rahmenverein-
barungen und unter Einhaltung der entspre-
chenden Preis-  und Qualitätsparameter  als 
Höchstgrenzen, ausschließlich auf den elek-
tronischen Markt des Landes Südtirol zurück 
oder auf das telematische System des Lan-
des, wenn es keine Ausschreibungen für die 
Zulassung gibt;

VISTO l’art.  21-ter della L.P. n. 1/2002, se-
condo il  quale i Comuni, ricorrono solo alle 
convenzioni-quadro  stipulate  dal  soggetto 
aggregatore  provinciale  Agenzia  per  i  con-
tratti pubblici (ACP). Per gli affidamenti di for-
niture, servizi e manutenzioni di importo infe-
riore  alla  soglia  di  rilevanza  comunitaria,  i 
Comuni, in alternativa all’adesione alle con-
venzioni-quadro stipulate dall’ACP e sempre 
nel  rispetto dei  relativi  parametri  di  prezzo-
qualità come limiti  massimi, ricorrono in via 
esclusiva  al  mercato  elettronico  provinciale 
ovvero, nel caso di assenza di bandi di abili-
tazione, al sistema telematico provinciale;

NACH FESTSTELLUNG, dass  gegenwärtig 
auf  der  Homepage  http://ww  w.ausschrei-  
bungen-suedtirol.it keine aktive Rahmenver-
einbarungen  für  die  einzelnen  Leistungen 
der gegenständlichen Ausschreibung beste-
hen;

CONSTATATO che  al momento non esisto-
no sul sito http://www.bandi-altoadige.it  con-
venzioni-quadro attive con riferimento ai sin-
goli prestazioni della presente gara;

http://ww/
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NACH  FESTSTELLUNG,  dass  für  gegen-
ständliche  Lieferung/Dienstleistung  auf  der 
Webseite  der  AOV keine  Bezugspreise  im 
Sinne des Art.  21-ter,  Abs. 5 des L.G. Nr. 
1/2002 veröffentlicht sind;

CONSTATATO che per il servizio/la fornitura 
in oggetto non sono pubblicati  sul sito web 
dell'ACP prezzi di riferimento ai sensi dell'art. 
21-ter, c. 5 della L.P. n. 1/2002;

NACH  FESTSTELLUNG,  dass  auf  dem 
Elektronischen Markt des Landes (EMS) kei-
ne  entsprechende  Zulassungsbekanntma-
chung vorhanden ist;

CONSTATATO  che  sul  Mercato  elettronico 
della provincia (MEPAP) non è disponibile un 
relativo bando di abilitazione;

NACH  DAFÜRHALTEN,  deshalb  ein  eige-
nes autonomes Verfahren abzuwickeln;

RITENUTO pertanto  di esperire una propria 
autonoma procedura;

FESTGESTELLT, dass der Auftragswert un-
ter 140.000,00 € (Dienstleistungen und Lie-
ferungen)  bzw.  unter  150.000,00  €  (Arbei-
ten) liegt;

ACCERTATO che il valore dell’affidamento è 
inferiore a  € 140.000,00 (servizi e forniture) 
ossia inferiore a € 150.000,00 (lavori);

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  26, 
Abs. 1,  Buchstaben a) und b),  und Abs. 3 
des L.G.  vom 17.12.2015,  Nr.  16,  wonach 
die  Vergabestellen  Bauleistungen  unter  € 
150.000,00 und Dienstleistungen und Liefe-
rungen unter € 140.000,00 mittels Direktauf-
trag, auch ohne Konsultation von mehreren 
Wirtschaftsteilnehmern, vergeben, wobei die 
einzuladenden  Wirtschaftsteilnehmer  aus 
dem Verzeichnis  laut  Art.  27  unter  Einhal-
tung der Grundsätze der Rotation, des freien 
Wettbewerbs,  der  Gleichbehandlung,  der 
Nichtdiskriminierung,  der  Transparenz  und 
der Verhältnismäßigkeit ermittelt werden;

VISTO l'art. 26, co 1, lettere a) e b), nonché 
co. 3  della L.P. 17.12.2015, n. 16, a norma 
del  quale  le  stazioni  appaltanti  procedono 
all’affidamento diretto per lavori di importo in-
feriore a € 150.000,00 e per servizi e fornitu-
re di importo inferiore a € 140.000,00, anche 
senza consultazione di più operatori econo-
mici, selezionando gli operatori economici da 
invitare  dall’elenco  di  cui  all’art.  27,  nel  ri-
spetto dei principi di rotazione, libera concor-
renza, parità di trattamento, non discrimina-
zione, trasparenza e proporzionalità;

NACH DAFÜRHALTEN des Gemeindeaus-
schusses, da es sich um ein Vorhaben mit 
geringer Komplexität und kurzer Dauer han-
delt,  gemäß Art.  33  des  L.G.  Nr.  16  vom 
17.12.2015 das Kriterium des wirtschaftlich 
günstigsten Angebotes allein auf der Grund-
lage des Preises ohne Einheitspreisverfah-
ren anzuwenden; 

RITENUTO dalla Giunta comunale trattando-
si di un progetto di bassa complessità e bre-
ve  durata,  di  utilizzare  ai  sensi  dell’art.  33 
della  L.P.  17/12/2015,  n.  16  il  criterio 
dell’offerta economicamente più vantaggiosa 
sulla base del solo prezzo, senza applicazio-
ne della procedura a prezzi unitari;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Ausschrei-
bung aus folgenden Gründen nicht in Lose 
im Sinne des Art.  28,  Abs. 1 des L.G. Nr. 
16/2025 aufgeteilt wird:

CONSIDERATO che la gara non viene sud-
divisa in lotti ai sensi dell’art. 28, co. 1 della 
L.P. n. 16/2025, per i seguenti motivi

• keine  Beeinträchtigung  des  Wettbewer-
bes. Die Teilnahme von Klein- und Mit-
telbetrieben ist gewährleistet 

• nessuna  pregiudicazione  della  concor-
renza. La partecipazione delle piccole e 
medie imprese è garantita; 

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  laut  APB-
Anwendungsrichtlinie Nr. 10, genehmigt mit 
Beschluss der Landesregierung Nr. 665 vom 
08.08.2023, bei  Vergaben mit  geschätztem 
Wert  unter  €  140.000,00  für  Dienstleistun-
gen  das  Nichtvorliegen  eines  grenzüber-
schreitenden  Interesses  im  Sinne  des  Art. 
26, Abs. 5 des L.G. Nr. 16/2015 angenom-
men werden kann

RILEVATO che,  secondo la  linea guida 
PAB n. 10, approvata con deliberazione 
della  Giunta  provinciale  n.  665 
dell’08.08.2023, in presenza di appalti di 
importo stimato inferiore a € 140.000,00 
per servizi l’assenza di un interesse tran-
sfrontaliero certo ai sensi dell’art. 26, co. 
5 della L.P. n. 16/2015 può essere pre-
sunta;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  nach 
Durchführung  einer  Markterhebung  mittels 
des telematischen Verzeichnisses der Wirt-

DATO ATTO che,  a seguito di una indagine 
di  mercato  svolta  tramite  consultazione 
dell’elenco  telematico  della  Provincia 



schaftsteilnehmer  des  Landes  ein  diesbe-
zügliches Angebot des Unternehmens Pus-
tertal Pulish OHG, MwSt.-Nr.  02513720215, 
eingeholt worden ist;

Autonoma di Bolzano, è stata inoltrata relati-
va richiesta di  offerta dall’impresa Pustertal 
Pulish Snc, Part.IVA 02513720215;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Wahl 
aus folgenden Gründen auf den genannten 
Wirtschaftsteilnehmer gefallen ist:

DATO ATTO che la scelta è caduta al sud-
detto  operatore  economico  per  i  seguenti 
motivi:

- er bietet ein sehr gutes Preis-Leistungs-
Verhältnis;

- offre  un  rapporto  qualità/prezzo  molto 
buono;

- er  ist  ein  lokaler  Anbieter  und kann als 
solcher auf Probleme und Anfragen sofort 
reagieren;

- è un fornitore locale e come tale può rea-
gire in tempi brevi a problemi e richieste;

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  über  die 
Plattform  http://www.ausschreibungen-
suedtirol.it eingereichte  Preisangebot  vom 
14.03.2026, aus welchem hervorgeht,  dass 
sich der genannte Wirtschaftsteilnehmer be-
reit erklärt, den gegenständlichen Auftrag für 
einen Betrag von  3.557,50 € (+ MwSt.)  zu 
übernehmen;

VISTA  l’offerta  economica  presentata  sulla 
piattaforma  elettronica  http://www.bandi-
altoadige.it il  14/03/2026 dalla  quale  risulta 
che il citato operatore economico si dichiara 
disposto  ad  assumere  l’incarico  in  oggetto 
per un importo di € 3.557,50 (+ IVA);

BERÜCKSICHTIGT, dass der Zuschlag dem 
Gemeindeausschuss vorbehalten ist; 

CONSIDERATO che l’aggiudicazione è riser-
vata alla Giunta comunale; 

DARAUF HINGEWIESEN,  dass  die  Ange-
messenheit  des  Angebotenen  Betrages 
festgestellt wurde, nachdem sich dieser an 
Marktwerte orientiert; 

DATO ATTO che è stata  verificata  la  con-
gruità dell’importo offerto che si basa su va-
lori di mercato; 

DARAUF HINGEWIESEN, dass das Ange-
bot  auch  in  technischer  Hinsicht  bewertet 
wurde und als angemessen erachtet hat; 

DATO ATTO che il preventivo è stato valuta-
to anche sotto l'aspetto tecnico e viene rite-
nuto adeguato; 

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des Bürgermeisters Nr. 28 vom 27.05.2025 
mit welchem für die Anwendung des Rotati-
onsgrundsatzes die Vergaben unterhalb der 
EU-Schwellenwerte  gemäß Art.  49  Abs.  3 
des GvD Nr. 36/2023 nach ihrem wirtschaft-
lichen  Wert  in  Gruppen  eingeteilt  worden 
sind;

VISTA  la deliberazione del sindaco n. 28 del 
27/05/2025, con la quale, per l’applicazione 
del principio di rotazione, gli affidamenti infe-
riori alle soglie europee sono stati ripartiti in 
fasce in base al valore economico, ai sensi 
dell’art. 49, co. 3 del D.Lgs. n. 36/2023

FESTGESTELLT, dass es sich um eine Di-
rektvergabe  unter  5.000,00  €  handelt  und 
folglich  im Sinne  des  Art.  49,  Abs.  6  des 
GvD Nr. 36/2023 von der Anwendung des 
Rotationsprinzips abgewichen werden kann;

ACCERTATO  che trattasi di affidamento di-
retto di importo inferiore a € 5.000,00 e, di 
conseguenza,  è  consentito  derogare 
all’applicazione del principio di rotazione, ai 
sensi dell’art. 49, co. 6 del D.Lgs. n. 36/2023;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Ge-
meindesekretärin,  als  alleinige  Projektver-
antwortliche (EPV) bestätigt,  dass sie sich 
im Hinblick auf das Verfahren nicht in einem 
potentiellen, Interessenskonflikt befindet, 

DATO  ATTO  che  la  segretaria  comunale, 
quale  responsabile  unico  del  procedimento 
(RUP), dichiara di non trovarsi in una situa-
zione di conflitto di interessi, neanche poten-
ziale, rispetto al procedimento in oggetto, 

NACH EINSICHTNAHME in die Vertragsun-
terlagen, die integrierenden Bestandteil der 
vorliegenden Maßnahme bilden, wenn auch 
nicht materiell beigelegt, und die die Bedin-
gungen  und  Klauseln  enthalten,  die  das 
Vertragsverhältnis  mit  dem Zuschlagsemp-
fänger regeln; 

VISTA la documentazione contrattuale,  che 
costituisce  parte  integrante  del  presente 
provvedimento anche se non materialmente 
allegata,  e  che  contiene  le  condizioni  e  le 
clausole che disciplinano il rapporto contrat-
tuale con l’aggiudicatario; 

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

http://www.bandi-altoadige.it/
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BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung 
der Gesamtausgabe von 4.340,15 €, welche 
sich in Durchführung gegenständlichen Be-
schlusses ergibt,  mit  den Mitteln  aus dem 
Haushalt der Gemeinde bestritten wird;

CONSIDERATO che al  finanziamento della 
spesa totale di € 4.340,15 derivante dall’ese-
cuzione della  presente deliberazione,  viene 
fatto fronte con i fondi di bilancio del comu-
ne;

MIT Verweis auf: RICHIAMATI:

- die  Richtlinien  2014/23/EU,  2014/24/EU 
und 2014/25/EU des Europäischen Par-
laments;

- le direttive le 2014/23/UE, 2014/24/UE e 
2014/25/UE del Parlamento europeo;

- das  GvD.  vom 31.03.2023,  Nr.  36  und 
entsprechende Anhänge i.g.F.;

- il D.Lgs. 31/03/2023, n. 36 e rispettivi alle-
gati i.v.;

- das L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16 i.g.F.; - la L.P. 17/12/2015, n. 16 i.v.;

- das L.G. vom 22.10.1993, Nr. 17 i.g.F.; - la L.P. 22/10/1993, n. 17 i.v.;

- in die APB-Anwendungsrichtlinie Nr. 4; - la linea Guida PAB n. 4;

- das GvD. vom 09.04.2008, Nr. 81 i.g.F.; - il D.Lgs. 09/04/2008, n. 81 i.v.;

- das L.G. vom 12.12.2016, Nr. 25 i.g.F.; - la L.P. 12/12/2016, n. 25 i.v.;

- das geltende einheitliche Strategiedoku-
ment;

- il documento unico di programmazione in 
vigore;

- den geltenden Haushaltsvoranschlag; - il bilancio di previsione corrente;

- die  programmatischen  Richtlinien  zur 
Durchführung  des  Haushaltsvoranschla-
ges;

- gli atti programmatici di indirizzo attuativi 
del bilancio;

- die  geltende  Verordnung  zur  Regelung 
der Verträge;

- il vigente regolamento per la disciplina dei 
contratti;

- die geltende Verordnung über das Rech-
nungswesen;

- il vigente regolamento sulla contabilità;

- die geltende Satzung dieser Gemeinde; - il vigente Statuto di questo Comune ;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G.  vom 03.05.2018,  Nr.  2 
“Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol“, abgege-
ben wurden: 
• für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 

vom  Verantwortlichen  des  zuständigen 
Dienstes – elektronischer Fingerabdruck

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati  espressi  i  seguenti 
pareri favorevoli ai sensi degli artt. 185 e 187 
della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice degli enti 
locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige“: 

• per la regolarità tecnica: da parte del Re-
sponsabile del servizio competente – im-
pronta digitale

l2YH5UZ1iedKpS1jgnldAgg1pBRaa2cDgBvAr4Q2Ux0=

• für die buchhalterische Ordnungsmäßig-
keit: vom Verantwortlichen des zuständi-
gen Dienstes – elektronischer Fingerab-
druck

• per  la  regolarità  contabile:  da parte  del 
Responsabile  del  servizio  finanziario  – 
impronta digitale

r8HCyof/QH7l/JO6A/1U+T1nP4A1uOEiVxqCy5ewJjM=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice degli 
enti locali della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige“;



B E S C H L I E ẞ T  D E R 
G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig, ausgedrückt im Sinne des Ge-
setzes:

ad unanimità di voti legalmente espressi: 

1) das Unternehmen Pustertal Pulish OHG, 
MwSt.-Nr.  02513720215, mit der Reini-
gung des Jugendraums, der zwei Klas-
senräume und der Turnhalle der Grund-
schule Sexten im Hinblick auf die Som-
merbetreuung  2026,  für  einen  Betrag 
von  3.557,50  €  (+  MwSt.)  in  Überein-
stimmung  mit  dem  Angebot  vom 
14.03.2026 zu beauftragen;

1) di  incaricare  l'impresa  Pustertal  Pulish 
snc, Part.IVA 02513720215, della pulizia 
del centro giovani, delle due aule e della 
palestra della scuola elementare di Sesto 
in vista dell’assistenza estiva 2026 per un 
importo  di  €  3.557,50 (+  IVA),  giusta 
l'offerta del 14/03/2026; 

2) die  Vertragsunterlagen,  die  integrieren-
den  Bestandteil  gegenständlichen  Be-
schlusses bilden, auch wenn sie materi-
ell nicht beiliegen, und die die wesentli-
chen  Bedingungen  enthalten,  die  das 
Vertragsverhältnis  mit  dem Auftragneh-
mer regeln, zu genehmigen;

2) di  approvare la documentazione contrat-
tuale,  che  costituisce  parte  integrante 
della  presente  deliberazione  anche  se 
non materialmente allegata, e che contie-
ne le condizioni essenziali che disciplina-
no  il  rapporto  contrattuale  con  l’affida-
tario; 

3) darauf  hinzuweisen,  dass  gemäß  Art. 
36, Abs. 1 des L.G. Nr. 16/2015 für die 
gegenständliche Beauftragung keine Si-
cherheit geleistet werden muss, da der 
Ausschreibungsbetrag  unter  40.000,00 
€ liegt;

3) di dare atto che, ai sensi dell'art. 36, co. 1 
della L.P. n. 16/2015, per l’affidamento in 
oggetto non deve essere prestata alcuna 
garanzia,  in  quanto  l'importo  a  base  di 
gara è inferiore a € 40.000,00;

4) den Vertrag, im Sinne des Art. 18 Abs. 1 
des Gv.D. Nr. 36/2023, in elektronischer 
Form  mittels  Korrespondenz  gemäß 
den im Handel geltenden Gebräuchen in 
Form  eines  Briefwechsels  abzuschlie-
ßen;

4) di stipulare il contratto in forma elettroni-
ca mediante corrispondenza secondo gli 
usi vigenti nel settore del commercio, in 
forma  di  scambio  di  lettere,  ai  sensi 
dell'art. 18 co. 1 del d.lgs. n. 36/2023;

5) den Bürgermeister  zu beauftragen und 
zu  ermächtigen,  denselben  Vertrag  zu 
unterzeichnen; 

5) di  incaricare  e  autorizzare  il  Sindaco  a 
sottoscrivere il contratto medesimo; 

6) darauf hinzuweisen, dass im Sinne des 
Art.  32  LG 16/2015 die  Kontrollen  der 
Erklärungen über die Erfüllung der Teil-
nahmevoraussetzungen für die Vergabe 
bis zu einem Betrag von 150.000,00 €, 
die  über  elektronische Instrumente  ab-
gewickelt  werden,  von  der  Agentur 
durchgeführt werden die das zentrale te-
lematische Verzeichnis der Wirtschafts-
teilnehmer, stichprobenhaltig kontrolliert, 

6) di dare atto che ai sensi dell’art. 32, LP 
16/2015 i controlli relativi alle dichiarazio-
ni sul possesso possesso dei requisiti di 
partecipazione per affidamenti fino ad un 
importo di € 150.000,00, svolti con stru-
menti  elettronici,  vengono  effettuati 
dall’Agenzia che controlla centralmente a 
campione l’elenco telematico degli opera-
tori economici; 

7) als  Verantwortlichen  für  die  Durchfüh-
rung den zuständigen Gemeindereferen-
ten zu ernennen ;

7) di designare quale responsabile  dell’ese-
cuzione l’assessore comunale competen-
te;

8) die  Gesamtausgabe  von  4.340,15 €, 
welche  sich  in  Durchführung  gegen-
ständlichen  Beschlusses  ergibt,  dem 
geltenden  Haushaltsvoranschlag  wie 
folgt anzulasten:

 8) di imputare la spesa totale di € 4.340,15 
derivante dall'esecuzione della  presente 
deliberazione, al bilancio di previsione vi-
gente nel modo seguente: 



Familie

Hilfsdienste für den Betrieb der 
Körperschaft

Kostenstelle / centro di costo: 
120500

Famiglie

Servizi ausiliari per il funzio-
namento dell'ente

Kapitel

Kompetenzjahr

12051.03.21300
U.1.03.02.13.002

2026

Capitolo

Anno di com-
petenza

Verpflichtung Nr. 326/2026 N. impegno 
Grundlage 3.557,50 € Imponibile

MwSt. 22% IVA

Gesamtsumme 4.340,15 € Totale

CIG...BAF6981358

9) den  genannten  Betrag  nach  Überprü-
fung der ordnungsgemäßen Ausführung 
des Auftrages gegen Vorlage der Rech-
nung ohne Fassung eines eigenen Be-
schlusses  zu  liquidieren  und  auszube-
zahlen,  sofern  er  sich  innerhalb  der 
Grenzen der vorliegenden Ausgabenver-
pflichtung bewegt, 

9) di liquidare e pagare il citato importo, pre-
vio  controllo  della  regolare  esecuzione 
dell’incarico,  dietro  presentazione  della 
fattura, senza adozione di apposita deli-
berazione. Qualora è ricompreso nei limi-
ti del presente impegno di spesa; 

10) im  Sinne  des  Art.  183,  Absatz  2  des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol“  eine Abschrift 
gegenständlicher  Maßnahme, gleichzei-
tig mit der Veröffentlichung an der Amts-
tafel,  den  Fraktionssprechern  im  Ge-
meinderat zu übermitteln;

10) di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, copia del pre-
sente  provvedimento,  contestualmente 
alla pubblicazione all'albo pretorio, ai ca-
pigruppo consiliari;

11) das Original dieses Dokuments in den di-
gitalen  Archiven  der  Gemeinde  Sexten 
im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD  vom 
07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzubewahren;

11) di conservare l’originale del presente do-
cumento negli  archivi informatici  del Co-
mune  di  Sesto  ai  sensi  dell’art  22  del 
D.Lgs. del 07/03/2005, n. 82 i.f.v.;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig, ausgedrückt im Sinne des Ge-
setzes:

ad unanimità di voti legalmente espressi: 

gegenständlichen  Beschluss  im  Sinne  des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr.  2  “Kodex  der  örtlichen  Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“  in 
Anbetracht der als dringend erachteten Not-
wendigkeit einer Prozessoptimierung für un-
verzüglich vollziehbar zu erklären.

di dichiarare la presente deliberazione imme-
diatamente eseguibile ai  sensi dell'art.  183, 
comma 4, della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codi-
ce degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto  Adige“,  in  considerazione 
dell'urgenza di ottimizzare i processi. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vorsitzende

Il Presidente

Die Gemeindesekretärin

La Segretaria comunale

  Thomas Summerer   Dr. Sabine Grünbacher

digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente

Rechtsmittel: Gegen diesen Beschluss kann 
während  seiner  Veröffentlichung  beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
werden.  Außerdem  kann  innerhalb  von  60 
Tagen  ab  Vollziehbarkeit  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht  –  Autonome  Sektion  für 
die  Provinz  Bozen  Rekurs  eingebracht 
werden.  Betrifft  der  Beschluss  die  Vergabe 
von öffentlichen Aufträgen, kann der Rekurs 
im  Sinne  des  Artikels  120  des  GvD  Nr. 
104/2010 innerhalb von 30 Tagen eingebracht 
werden.

Mezzi  d’impugnazione: Contro  la  presente 
deliberazione  può  essere  presentata 
opposizione presso la Giunta comunale entro 
il periodo di pubblicazione. Inoltre, è possibile 
presentare ricorso al Tribunale Regionale di 
Giustizia  Amministrativa  –  Sezione 
Autonoma per la Provincia di Bolzano entro 
60 giorni dall'esecutività. Se la deliberazione 
riguarda  l'affidamento  di  appalti  pubblici,  il 
ricorso può essere presentato entro 30 giorni 
ai sensi dell'articolo 120 del D.Lgs. 104/2010.
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